
عَذَابِ لْ حَرْقِ وَا  يَاتُ الْ آ
জ্বা লানো ও আযাবের আয়া তসমূ হ

সংকলন ও অনু বাদ: Raqi Hijbullah

মোট ১৭টি  অংশ · আরবি আয়া ত ও সহজ বাংলা অর্থ

১ সূ রা আল-বাকারা : ২৫৫ (আয়া তু ল কু রসি)

فِي هُ مَا  لَّ نَوْمٌۚ   لَا  ةٌ وَ نَ  هُ سِ خُذُ تَأْ لَا  ومُۚ   يُّ لْقَ حَيُّ ا  وَ الْ هُ ا  لَّ هَ إِ لَٰ   لَا إِ هُ   لَّ ال

مَا لَمُ  يَعْ نِهِۚ   ذْ بِإِ ا  لَّ هُ إِ فَعُ عِندَ يَشْ لَّذِي  ۗ  مَن ذَا ا رْضِ فِي الْأَ مَاوَاتِ وَمَا  السَّ

ءَۚ  وَسِعَ ا مَا شَ بِ ا  لَّ مِهِ إِ لْ مِّنْ عِ ءٍ  شَيْ بِ حِيطُونَ   لَا يُ ۖ  وَ هُمْ لْفَ هِمْ وَمَا خَ يْدِي  يْنَ أَ بَ

مُ عَظِي لْ لِيُّ ا عَ لْ وَ ا هُ هُمَاۚ  وَ هُ حِفْظُ ئُودُ يَ لَا  ۖ  وَ رْضَ مَاوَاتِ وَالْأَ هُ السَّ  يُّ  رْسِ كُ

﴾٢٥٥﴿

অর্থ

আল্লা হ — তিনি ছাড়া  কোনো উপাস্য নেই; তিনি চিরঞ্জীব, সবকিছু র ধারক। তাঁ কে তন্দ্রা  ও স্পর্শ

করে না, ঘু মও না। আকাশ ও পৃ থিবীতে যা কিছু  আছে সবই তাঁ র। কে আছে, যে তাঁ র অনু মতি

ছাড়া  তাঁ র কাছে সু পারিশ করবে? মানু ষের সামনে ও পেছনে যা কিছু  আছে, সবই তিনি

জানেন। তিনি যতটু কু  চান তার বাইরে তাঁ র জ্ঞানের কিছু ই তারা আয় ত্ত করতে পারে না। তাঁ র

কু রসি আকাশ ও পৃ থিবী জু ড়ে  বিস্তৃ  ত, আর এ দু টোর রক্ষণাবেক্ষণ তাঁ কে একটু ও ক্লা ন্ত  করে

না। তিনিই সর্বো চ্চ, মহান।
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২ সূ রা আল-বাকারা : ২৬৬

رُ هَا  نْ هَا الْأَ تِ حْ  جْرِي مِن تَ  نَابٍ تَ عْ خِيلٍ وَأَ  مِّن نَّ ةٌ   نَّ  هُ جَ لَ تَكُونَ  ن  حَدُكُمْ أَ وَدُّ أَ يَ  أَ

ارٌ عْصَ هَا إِ ابَ صَ فَأَ ءُ  عَفَا ةٌ ضُ  يَّ  هُ ذُرِّ لَ رُ وَ بَ  هُ الْكِ بَ ا صَ رَاتِ وَأَ مَ ثَّ لِّ ال هَا مِن كُ فِي هُ  لَ

رُونَ  تَفَكَّ تَ كُمْ  عَلَّ لَ يَاتِ  هُ لَكُمُ الْآ  لَّ يِّنُ ال  بَ يُ لِكَ  ذَٰ  ۗ  كَ قَتْ رَ تَ فَاحْ نَارٌ  فِيهِ 

﴾٢٦٦﴿

অর্থ

তোমাদের কেউ কি চায়  যে, তার খেজু র ও আঙু রের একটি  বাগান থাকবে, যার নিচ দিয়ে  নদী

বয়ে  যায়  এবং তাতে তার জন্য সব রকম ফল থাকবে; তারপর সে বৃ দ্ধ    হয়ে  যাবে, তার ছোট

ছোট দু র্ব ল সন্তা ন থাকবে — এমন সময়  আগুনভরা এক ঘূ র্ণি ঝড়  এসে বাগানটি  পু ড়ি য়ে  দেবে?

এভাবেই আল্লা হ তোমাদের জন্য তাঁ র নিদর্শ নগুলো স্পষ্ট  করে বলেন, যাতে তোমরা চিন্তা

করো।

৩ সূ রা আলে ইমরান : ১০

ئًاۖ  يْ  هِ شَ لَّ مِّنَ ال هُم  لَادُ وْ لَا أَ هُمْ وَ لُ وَا مْ هُمْ أَ تُغْنِيَ عَنْ لَن  رُوا  فَ لَّذِينَ كَ نَّ ا إِ

ارِ ﴿١٠﴾ نَّ قُودُ ال هُمْ وَ ئِكَ  لَٰ  و وَأُ

অর্থ

নিশ্চয় ই যারা কু ফরি করেছে, আল্লা হর (শাস্তি র) মোকাবিলায়  তাদের ধনসম্পদ ও সন্তা নসন্ত তি

তাদের কোনো কাজে আসবে না। আর তারাই হবে জাহান্না মের জ্বা লানি।
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৪ সূ রা আলে ইমরান : ১১৬

ئًاۖ  يْ  هِ شَ لَّ مِّنَ ال هُم  لَادُ وْ لَا أَ هُمْ وَ لُ وَا مْ هُمْ أَ تُغْنِيَ عَنْ لَن  رُوا  فَ لَّذِينَ كَ نَّ ا إِ

دُونَ ﴿١١٦﴾ لِ هَا خَا فِي هُمْ  ارِۚ   نَّ حَابُ ال  صْ ئِكَ أَ لَٰ  و وَأُ

অর্থ

নিশ্চয় ই যারা কু ফরি করেছে, আল্লা হর (শাস্তি র) মোকাবিলায়  তাদের ধনসম্পদ ও সন্তা নসন্ত তি

তাদের কোনো কাজে আসবে না। তারাই জাহান্না মের অধিবাসী, সেখানে তারা চিরকাল

থাকবে।

৫ সূ রা আলে ইমরান : ১৮১

لُوا قَا تُبُ مَا   نَكْ  ءُۘ  سَ يَا نِ غْ حْنُ أَ  رٌ وَنَ قِي فَ هَ   لَّ نَّ ال لُوا إِ قَا لَّذِينَ  قَوْلَ ا هُ   لَّ مِعَ ال لَّقَدْ سَ

يقِ ﴿١٨١﴾ حَرِ  عَذَابَ الْ قُوا  نَقُولُ ذُو قٍّ وَ يْرِ حَ غَ بِ ءَ  يَا بِ ن هُمُ الْأَ لَ تْ قَ وَ

অর্থ

আল্লা হ অবশ্যই তাদের কথা শুনেছেন, যারা বলেছে: “আল্লা হ গরিব আর আমরা ধনী।” তারা

যা বলেছে এবং অন্যায় ভাবে নবীদের হত্যা করেছে, তা আমি লিখে রাখব। আর আমি বলব:

“জ্ব লন্ত  আগুনের শাস্তি র স্বা  দ নাও।”
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৬ সূ রা আন-নিসা : ৫৬

هُمْ نَا لْ  بَدَّ هُم  لُودُ جَتْ جُ نَضِ مَا   لَّ نَارًا كُ هِمْ  لِي  نُصْ نَا سَوْفَ  تِ يَا بِآ رُوا  فَ لَّذِينَ كَ نَّ ا إِ

زًا حَكِيمًا ﴿٥٦﴾ ي هَ كَانَ عَزِ  لَّ نَّ ال ۗ  إِ عَذَابَ لْ قُوا ا يَذُو لِ هَا  رَ يْ غَ لُودًا  جُ

অর্থ

যারা আমার আয়া তগুলো অস্বী  কার করেছে, আমি অবশ্যই তাদের আগুনে প্র বেশ করাব।

যখনই তাদের চামড়া  পু ড়ে  যাবে, আমি তার বদলে নতু ন চামড়া  দেব, যাতে তারা শাস্তি র স্বা  দ

ভোগ করতে থাকে। নিশ্চয় ই আল্লা হ মহাপরাক্র মশালী, প্র জ্ঞাময় ।

৭ সূ রা আল-মায়ি দা : ৩৭

مٌ قِي  عَذَابٌ مُّ هُمْ  لَ هَاۖ  وَ خَارِجِينَ مِنْ  هُم بِ ارِ وَمَا  نَّ رُجُوا مِنَ ال خْ  ن يَ رِيدُونَ أَ يُ

﴾٣٧﴿

অর্থ

তারা আগুন থেকে বের হতে চাইবে, কিন্তু  তারা সেখান থেকে কখনো বের হতে পারবে না।

আর তাদের জন্য রয়ে ছে স্থা য়ী  শাস্তি ।
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৮ সূ রা আল-আন'আম : ১২৮

قَالَ ۖ  وَ نسِ مِّنَ الْإِ ثَرْتُم   تَكْ  قَدِ اسْ نِّ  جِ  شَرَ الْ يَا مَعْ عًا  مِي هُمْ جَ شُرُ حْ  يَوْمَ يَ  وَ

لْتَ  جَّ لَّذِي أَ نَا ا لَ جَ نَا أَ لَغْ بَ  بَعْضٍ وَ بِ نَا   بَعْضُ تَعَ  تَمْ نَا اسْ  بَّ رَ نسِ  مِّنَ الْإِ هُم  ؤُ يَا لِ  وْ أَ

مٌ لِي عَ مٌ  بَّكَ حَكِي رَ نَّ  هُۗ  إِ  لَّ ءَ ال ا ا مَا شَ لَّ هَا إِ فِي لِدِينَ  وَاكُمْ خَا ثْ مَ رُ  ا نَّ قَالَ ال نَاۚ   لَ

﴾١٢٨﴿

অর্থ

যেদিন তিনি তাদের সবাইকে একত্র করবেন (এবং বলবেন): “হে জিন সম্প্র দায় ! তোমরা তো

অনেক মানু ষকে (পথভ্র ষ্ট  করে) নিজেদের দলে টেনেছিলে।” আর মানু ষের মধ্যে তাদের বন্ধু    রা

বলবে: “হে আমাদের রব! আমরা একে অপরের দ্বা রা লাভবান হয়ে ছি, আর আপনি আমাদের

জন্য যে সময়  ঠি ক করেছিলেন, আমরা সেখানে পৌঁ ছে গেছি।” আল্লা হ বলবেন: “আগুনই

তোমাদের ঠি কানা, সেখানে তোমরা চিরকাল থাকবে — তবে আল্লা হ যা চান।” নিশ্চয় ই তোমার

রব প্র জ্ঞাময় , সর্ব জ্ঞ।

৯ সূ রা আল-আনফাল : ৫০

هُمْ بَارَ دْ هَهُمْ وَأَ بُونَ وُجُو  يَضْرِ ةُ  كَ ئِ لَا مَ لْ رُواۙ  ا فَ لَّذِينَ كَ فَّى ا وَ تَ يَ ذْ  رَىٰ إِ تَ لَوْ  وَ

يقِ ﴿٥٠﴾ حَرِ  عَذَابَ الْ قُوا  وَذُو

অর্থ

তু মি যদি দেখতে, যখন ফেরেশতারা কাফিরদের প্রা ণ বের করে নেয়  — তারা তাদের মু খে ও

পিঠে আঘাত করে (আর বলে): “জ্ব লন্ত  আগুনের শাস্তি র স্বা  দ নাও।”
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১০ সূ রা ইবরাহিম : ১৫–১৭

يُسْقَىٰ مِن مُ وَ  نَّ هَ ئِهِ جَ رَا مِّن وَ نِيدٍ ﴿١٥﴾  ارٍ عَ بَّ  تَحُوا وَخَابَ كُلُّ جَ  تَفْ  وَاسْ

لِّ مَكَانٍ مَوْتُ مِن كُ لْ تِيهِ ا  يَأْ هُ وَ غُ ي يُسِ يَكَادُ  لَا  هُ وَ عُ  رَّ جَ يَتَ اءٍ صَدِيدٍ ﴿١٦﴾  مَّ

لِيظٌ ﴿١٧﴾ غَ عَذَابٌ  ئِهِ  رَا ۖ  وَمِن وَ يِّتٍ مَ بِ وَ  هُ وَمَا 

অর্থ

নবীরা (আল্লা হর কাছে) বিজয়  চাইলেন, আর প্র ত্যেক উদ্ধ  ত, সত্যবিরোধী লোক ব্যর্থ  হলো।

তার সামনে রয়ে ছে জাহান্না ম, আর তাকে পান করানো হবে পুঁ জমিশ্রি ত পানি। সে তা ঢোক

ঢোক করে গিলবে, কিন্তু  সহজে গলা দিয়ে  নামাতে পারবে না। চারদিক থেকে তার কাছে মৃ ত্যু

আসবে, অথচ সে মরবে না। আর তার সামনে রয়ে ছে আরও কঠি ন শাস্তি ।

১১ সূ রা ইবরাহিম : ৪৯–৫০

رَانٍ قَطِ مِّن  لُهُم  بِي سَرَا فَادِ ﴿٤٩﴾  صْ فِي الْأَ نِينَ   رَّ قَ ئِذٍ مُّ مَ يَوْ رِمِينَ  مُجْ لْ رَى ا تَ وَ

ارُ ﴿٥٠﴾ نَّ هُمُ ال هَ شَىٰ وُجُو تَغْ وَ

অর্থ

সেদিন তু মি অপরাধীদের দেখবে শিকলে একসাথে বাঁ ধা অবস্থা য় । তাদের জামা হবে

আলকাতরার, আর আগুন তাদের মু খমণ্ডল ঢেকে ফেলবে।
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১২ সূ রা আল-হিজর : ১৬–১৮

هَا مِن نَا  فِظْ ينَ ﴿١٦﴾ وَحَ اظِرِ نَّ لِل هَا  ا نَّ  يَّ زَ رُوجًا وَ بُ مَاءِ  فِي السَّ نَا  لْ عَ لَقَدْ جَ وَ

بِينٌ  شِهَابٌ مُّ هُ  عَ بَ تْ  فَأَ مْعَ  رَقَ السَّ تَ  ا مَنِ اسْ لَّ جِيمٍ ﴿١٧﴾ إِ يْطَانٍ رَّ  لِّ شَ كُ

﴾١٨﴿

অর্থ

আমি আকাশে অনেক নক্ষত্রপু ঞ্জ বানিয়ে ছি এবং দর্শ কদের জন্য তা সু ন্দ র করে সাজিয়ে ছি।

আর প্র ত্যেক বিতাড়ি ত শয় তান থেকে তা সু রক্ষিত রেখেছি। তবে কেউ চু রি করে

(ফেরেশতাদের কথা) শুনতে চাইলে, একটি  উজ্জ্বল জ্ব লন্ত  উল্কা    তার পিছু  ধাওয়া  করে।

১৩ সূ রা আল-কাহফ : ২৯

نَا  تَدْ عْ ا أَ نَّ  رْۚ  إِ فُ يَكْ لْ فَ ءَ  ا يُؤْمِن وَمَن شَ لْ فَ ءَ  ا مَن شَ فَ   ۖ بِّكُمْ   حَقُّ مِن رَّ  قُلِ الْ وَ

يَشْوِي مُهْلِ  لْ مَاءٍ كَا بِ ثُوا  غَا يُ ثُوا  غِي تَ  يَسْ ن  هَاۚ  وَإِ قُ سُرَادِ هِمْ  حَاطَ بِ نَارًا أَ مِينَ  لِ ا لِلظَّ

تَفَقًا ﴿٢٩﴾  مُرْ ءَتْ  ا رَابُ وَسَ شَّ ئْسَ ال بِ هَۚ   وُجُو لْ ا

অর্থ

বলো: “সত্য এসেছে তোমাদের রবের পক্ষ থেকে। সু তরাং যার ইচ্ছা ঈমান আনু ক, আর যার

ইচ্ছা অস্বী  কার করুক।” আমি জালিমদের জন্য এমন আগুন তৈরি রেখেছি, যার দেয়া ল তাদের

ঘিরে রাখবে। তারা পানি চাইলে তাদের দেওয়া  হবে গলিত ধাতু র মতো পানি, যা তাদের মু খ

ঝলসে দেবে। কত নিকৃ ষ্ট  সেই পানীয় , আর কত খারাপ সেই আশ্র য় স্থ ল!
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১৪ সূ রা মারইয়া ম : ৪

ئِكَ عَا بِدُ كُن  لَمْ أَ بًا وَ يْ  سُ شَ أْ رَّ عَلَ ال تَ  نِّي وَاشْ مُ مِ عَظْ لْ هَنَ ا نِّي وَ  قَالَ رَبِّ إِ

ا ﴿٤﴾ يًّ قِ  رَبِّ شَ

অর্থ

(জাকারিয়া ) বললেন: “হে আমার রব! আমার হাড় গুলো দু র্ব ল হয়ে  গেছে, আর বার্ধ ক্যে মাথার

চু ল সাদা হয়ে  জ্ব লজ্ব ল করছে। হে আমার রব! আপনার কাছে দোয়া  করে আমি কখনো নিরাশ

হইনি।”

১৫ সূ রা ত্বা -হা : ৯৭

لَّن لَكَ مَوْعِدًا  نَّ  ۖ  وَإِ لَا مِسَاسَ تَقُولَ  ن  يَاةِ أَ حَ  فِي الْ لَكَ  نَّ  فَإِ هَبْ  فَاذْ قَالَ 

فِي هُ   نَّ فَ نَنسِ لَ مَّ  هُ ثُ  نَّ قَ رِّ  نُحَ لَّ عَاكِفًاۖ   يْهِ  لَ عَ لْتَ   لَّذِي ظَ هِكَ ا لَٰ   لَىٰ إِ  رْ إِ هُۖ  وَانظُ لَفَ خْ  تُ

فًا ﴿٩٧﴾ نَسْ مِّ  يَ لْ ا

অর্থ

(মূ সা সামেরিকে) বললেন: “দূ র হও! এই জীবনে তোমার শাস্তি  হলো, তু মি বলতে থাকবে:

‘আমাকে কেউ ছুঁ য়ো  না।’ আর তোমার জন্য একটি  নির্ধা রিত সময়  আছে, যা কখনো টলবে না।

তু মি তোমার সেই উপাস্যের দিকে তাকাও, যার পূ জায়  তু মি লেগে ছিলে — আমরা অবশ্যই

সেটা পু ড়ি য়ে  দেব, তারপর তার ছাই সাগরে ছড়ি য়ে  দেব।”
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১৬ সূ রা আল-আম্বি  য়া  : ৩৯

هُورِهِمْ  لَا عَن ظُ ارَ وَ نَّ ونَ عَن وُجُوهِهِمُ ال يَكُفُّ لَا  رُوا حِينَ  فَ لَّذِينَ كَ لَمُ ا يَعْ لَوْ 

صَرُونَ ﴿٣٩﴾ يُن هُمْ  لَا  وَ

অর্থ

হায় ! কাফিররা যদি জানত সেই সময়ে র কথা, যখন তারা নিজেদের মু খ থেকেও আগুন

ঠেকাতে পারবে না, পিঠ থেকেও না, আর কেউ তাদের সাহায্যও করবে না!

১৭ সূ রা আল-আম্বি  য়া  : ৬৮

لِينَ ﴿٦٨﴾ فَاعِ مْ  تُ ن ن كُ تَكُمْ إِ هَ لِ صُرُوا آ هُ وَان قُو رِّ لُوا حَ قَا

অর্থ

তারা বলল: “তাকে (ইবরাহিমকে) পু ড়ি য়ে  দাও এবং তোমাদের উপাস্যদের সাহায্য করো, যদি

তোমরা কিছু  করতে চাও।”

বাংলা অর্থ  সহজ ভাষায়  ভাবানু বাদ। আরবি লেখা ছাপানো বা সংরক্ষণের আগে একটি  মু সহাফের সাথে মিলিয়ে  নেওয়া র

অনু রোধ রইল।
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